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Knrouosi cnosa: ioioma, Y crarTi focnipKyeTbes igiomarnynuii npoctip konuenty LOVE|KOXAHHSA
@paszeonocia, konyenm LOVE, B pomani Hikomaca Cnapkca The Best of Me Tta iioro ykpaiHCbKOMY
idiomamuyHuil npocmip, MepeKIaal Kpisb NpU3My JIIHFBOKOTHITHBHOT'O Ta MEPEKIaJAIbKOTO MiIXOIiB.
OUCKYPC, HAPAMU8, KOCHIMUEHA O0’exTOoM aHamizy € iJiOMaTW4Hi ONWMHUII, LI0 BepOali3yloTh €MOIiiHO-
JHeGICMUKA, XYOOXHCHIT KOHLIENTyaJIbHy c(epy KOXaHHS, a MPEeIMEeTOM CIIOCOOM 1X BiATBOPEHHA Y
nepexaao, Hixonac Cnapkce. nepekaai, IXHid ceMaHTUYHUM, CTHIICTUYHUMA 1 MparMaTuYHUN TOTEeHLial

B OpHUTiHaJl Ta TNepeKiaii, CIOpsSMOBaHWI Ha BepOami3alilo eMmoliitHo-
KOHLeNTyasibHOI cepu KoxaHHS. Y JIOCHiPKEHHI 3aCTOCOBAHO METOIU
CEMaHTHYHOI'0, KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta 3iCTABHOTO aHAJII3y 3 METOIO BUSBICHHS
JOMIHAHTHUX 11ioMaTHuHUX Mopenedt koHuenty LOVE B opurinam Ta ix
(GyHKIIMHUX BIANOBITHMKIB y MOBI Hepekyaay. Y CTarTi 3ampOIIOHOBAHO
CEMaHTUYHY KJIacU(iKalio iioM, MOB’A3aHUX i3 KOHLIENITOM KOXaHHS, Ta
BUOKPEMJICHO JOMIHAHTHI KOHIENTyalbHi Mofei, 30kpema «KOXAHHS SAK
EMOLIA», «KOXAHHSA AK BJIIM3bKICTby, «kKOXAHHA K HOJIS»,
«KOXAHHS SK BTPATA», «KOXAHHSA K TUUIECHA META®OPA».
3anpoBaKy€eThCsl MOHATTS «iJIOMAaTUYHHUNA TPOCTIP KOXaHHS» SIK CKIAIHOT
cuUCTeMHU (pazeosoriYHUX 3ac00iB, CYKYNMHOCTI MOBHHMX 3ac00iB, IO
BepOai3yloTh €MOIiiiHI, LIHHICHI Ta KOTHITHBHI AaCHEeKTH POMAHTUYHHUX
MePeKUBAHb MEPCOHAXKIB. BU3HAYEHO OCHOBHI THUIU 11i0OM 13 CEMaHTHKOIO
KOXaHHS, [IpoaHalizoBaHO ixHi (yHKIII B HapaTuBi Ta OKPECICHO
MEepeKNaAalbKi CTPATerii iX BiATBOPEHHS yKPaTHCHKOIO MOBOIO. YCTaHOBJICHO,
110 Nepekyafad 30epirae eMoLiifHy HACHUEHICTh 1 KOHIENTYalbHY IUTICHICTh
JUCKYpCY KOXaHHS, aJalTyloud aHIJIOMOBHI 110MU J0 KYJBTypHO i MOBHO
pelieBaHTHUX yKpaiHCbkux (opMm. I[miomarnynuié mpocTip KOXaHHA B
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MepeKnajl MOCcTae K ANHAMIYHA CUCTEMa, 10 BioOpakae sIK yHiBEpCalbHI,
TaK 1 HallIOHAJILHO 3YMOBJICHI PUCH POMaHTHYHOTO J0CBiny. JloBeneHo, 1o
nepeksaaad 30epirac eMoIliifHy HACHYEeHICTh OPUTiHANY 3aBASKH IMOETHAHHIO
€KBIBAJICHTHOI (ppa3eonorii, KOHTEKCTYaJIbHOI MOAYJIALII Ta eKCIIPECUBHOTO
nepedopMymTIOBaHHST a00 peKoHIenTyami3anii. 3po0lieHO BHCHOBOK, IO
1TIOMH BUCTYNAIOTh HE JIUIIIE CTHIICTHYHUMH 3ac00aMH, a i KOTHITHBHUMHU
MapKepaMH aBTOPCHKOTO OayeHHS POMAHTUYHUX CTOCYHKIB. YCTaHOBJICHO,
mo imiomu Ha mo3HaueHHs koHuenty LOVE|KOXAHHS Buctynaiorth
KITIOYOBUMH MapKepaMu eMOIIHOT IMTMOWHY Ta BiAIrpaloTh BU3HAYAIBHY POJIh
K y (OpMYBaHHI POMaHTUYHOTO JUCKYpPCY TBOPY, Tak i HOTO BiATBOPEHHI Y
MepeKIIaIi.

IDIOMATIC SPACE OF THE CONCEPT OF “LOVE/KOXAHHA”
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The article examines the idiomatic space of the concept LOVE in Nicholas
Sparks’ novel “The Best of Me” and its Ukrainian translation through
the prism of linguistic-cognitive and translation approaches. The object
of analysis is idiomatic units that verbalize the emotional and conceptual
sphere of love, and the subject is the ways in which they are reproduced in
translation, their semantic, stylistic, and pragmatic potential in the original
and the translation, aimed at verbalizing the emotional and conceptual sphere
of love. The study uses methods of semantic, contextual, and comparative
analysis to identify the dominant idiomatic models of the concept of LOVE
in the original and their functional counterparts in the target language. The
article proposes a semantic classification of idioms related to the concept of
love and identifies dominant conceptual models, in particular “LOVE AS
EMOTION,” “LOVE AS STRENGTH,” “LOVE AS FATE,” “LOVE AS
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LOSS, and “LOVE AS BODILY METAPHOR.” The concept of “idiomatic
space of love” is introduced as a complex system of phraseological means,
a set of linguistic means that verbalize the emotional, value, and cognitive
aspects of the characters’ love experiences. The main types of idioms with
love-related semantics are identified, their functions in the narrative are
analyzed, and translation strategies for their reproduction in Ukrainian are
outlined. It has been established that the translator preserves the emotional
intensity and conceptual integrity of the discourse of love by adapting English
idioms to culturally and linguistically relevant Ukrainian forms. The idiomatic
space of love in translation appears as a dynamic system that reflects both
universal and nationally determined features of romantic experience. It has
been proven that the translator preserves the emotional richness of the original
through a combination of equivalent phraseology, contextual modulation, and
expressive reformulation or reconceptualization. It has been concluded that
idioms are not only stylistic devices but also cognitive markers of the author’s
vision of romantic relationships. It has been established that idioms denoting
the concept of LOVE/KOXAHHS are key markers of emotional depth and
play a decisive role in both the formation of the romantic discourse in the work

and its reproduction in translation.

IHocranoBka mnpodaemu. CyyacHa JIiHTBICTHKA
Jefialli yacTille 3BEpPTAEThCs 0 BUBUYCHHS MOBHU SIK
IHCTpyMEHTa KOHIIeTITyalli3allii eMOI[iHHOTO TOCBiAy
TMOIUHA. XYJOKHIH TEKCT € 0COOIMBUM MPOCTOPOM
MOBHOI KPEaTHBHOCTI, Y MEXaX SIKOTO MOBa BUKOHY€
HE JTUIIIe HOMIHATHBHY, a i eMOIiHHO-00pa3Hy (yHK-
uito. OHUM i3 HaBUPA3HIIKX 3ac001B (hopMyBaHHS
€MOIIIHOT KApTHHHM CBITY B JIITEpaTypi € i1ioMaTnka,
IO KOHLEHTPYE KYJIBTYpPHO 3yMOBJICHI YSIBJICHHS,
OLIIHKM Ta CTEPEOTUNH. Y POMAHTUYHOMY JIUCKYpCi
ITIOMH BiZliTpalOTh KIIOYOBY pOJb y BepOamizarii
MOYYTTiB, HAcaMIepel KOXaHHs, sIKe MOCTaE sk Oara-
TOBUMIpHHUI KOHLIENT, HAIIOBHEHUI CEHCAMH OJIU3b-
KOCTI, BTpaTH, Hai1, TaM’sITi Ta CAaMOIIOKEPTBH.

AKTyanbHICTh JIOCHIJKCHHST 3yMOBJIEHa HE00-
XIJIHICTIO TIOITHOJIEHOTO OCMHCICHHS POJi i7ioM
y (opMyBaHHI XYIOKHBOTO 00pa3zy KOXaHHS, HOTO
1110MaTUYHOrO NPOCTOPY Ta BUSIBJICHHS IEpeKia-
JAIbKUX CTpaTeridd, mo 3a0e3neuyroTh 30epeKeHHs
€MOIIIHOI Ta CTHITICTUYHOI 1iTicHOCTI TBOPY. [lompu
3HAYHY KUTBKICTh Tpallb, MPUCBSUEHUX (ppazeornorii
Ta XynoxkHboMmy nepeknany [Yepueit, bsnux 2019;
Bialyk, 2016], nepexnany ¢pazeonoriaMiB y Mefia-
muckypci [ Yimenko, ['Heaxosa, 2020; Konsna, Kamu-
HOBCHKa, 2024; Zabrudska, Kovalenko, Mykhailova,
2023;], ceMaHTHYHIH CTPYKTypi (pa3eororigHux
omunamip [Kymina, 2021], emoriiiHoro crtany, B TOMy
gucai 1 onmcy kxonuenty KOXAHHS [Ilonunuesa,
Henkano, l'ymymnsk, 2025] ta iH., nmpobiiema cucmem-
HO20 onucy 0ioMAmMu4HO20 NPOCMOPY OKPEMO20o
KOHYennyy B OPWTIHANI Ta TEpeKaji 3aTHIIaeThbCs
HEOCTAaTHHO ONPAIbOBAHOIO.

OpHAM 13 HAMOIBII perpe3eHTaTUBHUX KOHIIC-
TiB Ha TIO3HAYEHHS €MOIIIHHOTO CTaHy MEPCOHAXKIB
TBOPY Y XyAOXKHbOMY AHCKypci € koHunent LOVE/
KOXAHHA, sixuii opMye€eThCsI Ta IEpeIaeThCs Yepe3
cucreMy metadop, oOpaziB i, 30kpema, i1ioMaTH4-
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HUX OIUHUID. [HIOMHU SIK CTayi MOBHI KOHCTPYKIIiT
AKyMYJIOIOTh KOJIEKTUBHUH JIOCBiZ, KYJIBTYypHi cTe-
pPEOTUNH Ta eMOIIKHI CIIeHapii, o POOUTH iX KITFO-
YOBHUMH MapKepaMH Xy[JOKHbOI KapTHHHU CBITY [Aue-
¢ipenko, CeniBaHoBa Ta iH.].

Poman Hikonaca Cnapkca The Best of Me [Sparks,
2011] He BUMaIKOBO OOpaHU ISl aHANi3Y, OCKUIEKA
BiH HAJCKHUTh JI0 KOPIYCYy CY4acHOi aHITIOMOBHO{
POMaHTHYHOI PO3H, /1€ KOXaHHS PEMPE3CHTYETHCS SIK
MPOBiIHA cMucTOBa foMiHaHTa. Lle icTopis xoxaHHS
Hoscona Koyna (Dawson Cole) Ta Amangu Kombep
(Amanda Collier), o crana Gecrcenepom i MokiIaaeHa
B OCHOBY TOILTIBY/ICKKOTO (hintbMy 3 [Ikeiimcom Mapc-
JieHoM 1 Mimens MoHaraH y TOIOBHUX polisix. MoBHa
TEKCTypa TBOPY HACHUYCHA iIOMAaTHYHUMHU BUpPA3aMHU,
0 TepeNaroTh IHTEHCHUBHICTH €MOIliH, BHYTPIIIHI
KOH(TIKTH TIEPCOHAXIB 1 MHAMIKY iXHIX B3a€MUH.
VYkpaiHchKkuil nepeknan «Haiikpawe 6 mewi», BUKO-
Hanuit Ounproto JIroOapcekoro Ta OmMyONiKOBaHHN Y
XapKiBChKOMY BHUIAaBHUITBI KHmkkoBuii kiry0o «Kiry0
cimeitHoro no3BuLLY y 2013 p., CTAaHOBUTH IIHHHUN
Marepiai JUIsg aHalli3y TOTO, K i[iOMaTUIHUH MIPOCTIp
KOXaHHSI BIZITBOPIOETHCS B 1HIIIIH JTIHTBOKYIIBTYPI.

Mera i 3aBaaHHA cTrarTi. METOIO CTATTI € BUSB-
JICHHST OCOOJMMBOCTEH 1TIOMAaTHYHOTO MPOCTOPY
KoxaHHs B pomaHi The Best of Me Ta aHaini3 crioco-
0iB HOTO BIATBOPEHHS B YKpPaiHCHKOMY TEpEeKiIai.
Jocsraenns nocrasieHoi METH Hependadae posB’si-
3aHHS TAKHUX 3aBIaHb!

1. OKpecnuTH TEOPETHUHI 3acaal I0CHiHKECHHS
171iOM y XyIO)KHBOMY JAHCKYPCi;

2. OOTpyHTYBaTH HOHSATTS «i0loMAmMUYHUl npo-
CIMIP KOXAHHAY,

3. BUIBUTH OCHOBHI THUITA 1Ii0OM 13 CEMAHTHUKOIO
KOXaHHS B OpUTiHAII;

BiJITBOPCHHS,
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5. Buznauntn cemaHTHM4HI TpaHcdopmarii Ta
iXHii BIUIUB Ha 00pa3Hy CTPYKTYpY TEKCTY.

Ipenmer Ta 00’ekT AocaimkenHsa. OO0’ exTom
JOCIIPKEHHS] BUCTYTIAIOTh 11IOMaTHYHI OIMHUIT, SKi
(hopmyroTh imioMaTHuHUI TipocTip koHIenty LOVE/
KOXAHHS y pomani Hikomaca Cnapkca The Best
of Me, Ta X BiINOBIIHUKK B YKpaiHCHKOMY Tiepe-
knani. BogHouac mpeameroM mpoBeeHOI HAayKOBOI
PO3BIIKH € MOHSTIHHNH, 0Opa3HUH Ta aKCIOMOTIYHHHA
MOTEHITia BepOai3allii aHaTi30BaHOTO KOHIENTY Ta
crocoOwu #oro BinTBOpeHHs y nepeknani. s mporo
y Mexax poOOTH 3aCTOCOBAaHO METOAM CYLIJIbHOT
BHOIpPKH, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y, 3iCTaBHOTO
MePeKIIa03HaBIOro aHalli3y Ta €JIEMEHTIB KOIHITHB-
HO-AMCKYPCUBHOTO MiAXOMY.

Buxkiaa ocHOBHOro MarepiaJjty. Y npoBeicHOMY
JOCITIPKEHHI CITiJ] HArOJIOCUTH Ha TEOPETUIHOMY TTiI-
IPYHTIO BUKOPUCTaHHS OCHOBHUX TEPMiHIB y poOOTi
TaKWX, SK: 171iloMa, KOHIIETT, 1IIOMaTHIHAN TIPOCTIp,
a TaKoXX TIepeKIIaIalbKi cTparerii Ta Tpanchopmariii.

VY cydacHiit JHTBICTHII 11iOMH pPO3IJISIAIOTHCS
K cTaji 0araTOKOMIIOHEHTHI OIWHUII 3 I[UIICHUM
3HAUEHHSM, 1110 HE BUBOANUTHCS 3 CyMH 3HaY€Hb IXHIX
KOMITOHEHTIB [Anedipenko, 1987; Camoseit, bsuuk,
2019; CeniBanosa, 2006]. BoHu akymyItoTh Kyib-
TYpHHUI JOCBiJT MOBHOI CITIIBHOTH Ta BifoOpaxa-
I0Th HaIllOHATBHO-CIIEU(IYHI CITOCOOM KOHIIETITY-
amizarii cBity [CemiBanoBa, 2004]. Y XyZoKHbOMY
TEKCTi iMioMu HaOyBalOTh JONATKOBOI EKCITPECHB-
HOCTI, CTalo4n 3acO00M TICHXOJIOTIYHOT XapaKTepH-
CTHKH IEPCOHAXKIB 1 MapKEPOM aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
3 iHmoro 00Ky, iioMa pO3TIAIAcThCA HE JIHIIE SIK
CTaJie CJIOBOCIIONYYCHHS 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM,
a SIK CKJIa/IHa KOTHITUBHO-IUCKYPCHBHA OAMHULIS, 1110
aKyMYJIIO€ KyJbTYPHHUH TOCB1JI MOBHOT CIIIIBHOTH. 32
BU3HAYEHHSIM aHIJIOMOBHHUX JOCJIJIHHUKIB, 1IOMH €
«TOTOBUMH MOAEJSIMU IHTEpIpeTawii peajbHOCTIY,
SIKi B17T0Opa)karoTh THITOBI CIIEHAPI JTFOICHKOTO Oy TTS
[Lakoff, Johnson, 2003; Kd&vecses, 2010]. Cepen
XapaKTEepHUX O3HAK ii0M MO)KHA BIJTHECTH CeMaH-
TUYHY IUTICHICTh, OOpa3HICTh, BIATBOPIOBAHICT,
KyJIBTypHY MapKOBaHICTh Ta eKcTpecuBHicTh [Cei-
BaHOBa, 2004 ].

Y XymoKHBOMY JWCKypcCl imiomMu HaOyBalOTh
0co0nMMBOI Baru, ajke BUKOHYIOTH HE JIMIE HOMi-
HaTHBHY, a i eMoliliHO-ecTeTHUHYy (yHKIi0. BoHn
(hopMyYIOTh 1HAMBITyaTbHO-aBTOPCHKHUI CTHIIB 1 BOJI-
HOYAC ameolTh A0 KOJIEKTUBHOI MOBHOI HaM’ sITi
yuTaya. Y POMAHTHUYHOMY IHUCKYpCi, PENpe3eHTO-
BaHOMY y TIPOBEICHOMY JOCIHI/DKEHHI Ha Marepiaii
pomany Hikomaca Cmapkca The Best of Me, iniomn
(hopMyIOTH eMOIIiifHE TJI0 OTOBIJli, MOJICIOIOTh BHY-
TPINIHIN CBIT TIEPCOHAXIB 1 CIIPSIMOBYIOTH IHTEpITpE-
Talio ynTada. BoHW He yuie Ha3MBaIOTh MOYYTTS,
a # OIHIOIOTH X, 33/1al0Th IHTEHCHBHICTH TEPEXKU-
BaHb, OKPECITIOI0Th MEXKi MiJK HAJII€F0 Ta po3dapyBaH-
HSIM, OJTM3BKICTIO Ta BTPATOIO.
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Y KOTHITUBHIH JHTBICTHUII KOHIIETIT PO3IIIAIAI0Th
SIK MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO MOEIHYE TTOHATTEBUH,
o0pa3Huil Ta MiHHICHUN KOMIIOHEHTH [CeniBaIiOBa,
2006, c¢.256; CeniBanoBa, 2008, c.412-413]. Horo
MOBHa MaHidecTarlisi BiOyBaeTbCs Uepe3 pizHOpPiB-
HeBi 3aco0H, cepell IKUX 11iI0MU 3aiiMaroTh 0COOJINBE
MiCIle, OCKLIBKY 37aTHI MepeaBaTy CKIAIHI TIepeKH-
BaHHS y 3TOPHYTIH, 00pa3Hiit hopwmi: to fall in love, to
break someone’s heart, head over heels, have a soft
spot for someone TOIO.

Konnent LOVE/KOXAHHS € yHiBepcaibHIM,
OJTHaK HOro MOBHA peatizallis 3aBXAd HaAI[iOHAJIHHO
Ta KyJIbTYpHO 3yMOBJICHA.

Tak, pu po3risizi anmiiicekoro konnenty LOVE
ta ykpaiHcekoro KOXAHHS MoxkeMo mpocTexxutu
SIK CITUJTBHI, TaK 1 MIeBHI BIIMIHHOCTI YK€ Ha TIOHATIH-
HOMY piBHI, SIKUH BHCTYIIA€ simpoM KoHtenty [Ceri-
BaHOBa, 2006, c. 256]. Lle ButumBace i3 nedinimii y
TIIyMa4HUX CIIOBHUKAX, SIKi BKa3yIOTh Ha MMPOTOTHITHI
XapaKTepUCTUKH BIiJIMOBITHUX KOHIENTIB. bimbire
TOTO, B YKPaiHCHKill JIIHTBOKYJIETYPI MaeMO CIpaBy
HE 3 OJHUM HallMEHYBaHHSM I[LOTO KOHIICTITY, alle 3
meoma — KOXAHHS i JIFOBOB. Cepen ocHOBHHX
xapakrepuctuk  koHuenty LOVE  3Haxoaumo:
“strong affection for another arising out of kinship
or personal ties, attraction based on sexual desire:
affection and tenderness felt by lovers, affection based
on admiration, benevolence, or common interests;
the object of attachment, devotion, or admiration;
unselfish loyal and benevolent concern for the good
of another; sexual intercourse; a score of zero (as
in tennis)” [Merriam-Webster Dictionary online].
YKpaiHCbKUM TIIyMauHUH CIIOBHUK TPAKTye€ MOHATTS
JIIOBOB  sx  «nouymms enubokoi cepoeunoi npu-
XunvHocmi 00 ocobu inwioi cmami; me came, o i
KOXAHHS, MOll, K020 A00NAMyb,; IHMUMHI CIMOCYHKU 3
0coboro IHwoi cmami, 2auboka noeaza, , WAHoOIUEE
cmaeients 00 TOOUHU, . 2IUOOKA NPUSA3Hb, BUKIIUKAHA
POOUHHUMU 36'A3KAMU, CIMOCYHKU MINC YOLOBIKOM I
JHCIHKOI, BUKIUKAHE CePOEYHOI NPUXULLHICMIO, IHMU-
MHI CMOCYHKU 3 0c00010 THWOT cmamiy | YKpaiHChKUH
TIIyMauyHUl cIOBHUK oHJNaiH], a moHsaTTs KOXAHHA
K «noyymms 2nuboKoi cepOeuHoi NpuxuibHOCI
00 ocobu inwol cmami; 0coda, wo BUKIUKAE MaKe
noyymms, KOXaHa oOuHa, me came, wo i nod08y
[Vkpaincbkuil TiIymMauHWid CIIOBHUK OHJaiH]. Sk
OaurmMo, y OaraThbOX BHITJKax IIi IBA ITOHSTTS € B3a-
€MOIIOB’ I3aHUMH 1 cuHOHIMIUHMME, ane KOXAHHS
B YKpaiHCHKiil MOBi acOIiFOETHCS i3 CAMO3PEUSHHSM,
Ile TPUHECEHHS ce0e B KEPTBY CBOIM MOYYTTIM 1
MIPUCTPACTSIM, aKIIEHTYE yBary Ha POMaHTHYHUX CTO-
CYHKaX, TMPHCTPACTi 0 OCOOM TPOTHIICKHOI CTari
[[Tonmunuesa, Henkano, 'yuynsk, 2025, ¢.123], mo €
BRXIIUBUM JUII POMaHTHYHOTO HapaTHBY, Ha HAaIIy
JMYMKy, B3araili, Ta 3MICTy aHaJi30BaHOTO TBODY,
3okpema. Lle#t dakrt i Bu3HAUMB Horo BHOIp IS Hail-
MEHYBaHHS KOHIIENITY Y TIPOBEJICHOMY JIOCIIHKEHHI.
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VY XymoKHBOMY TEKCTI ITi XapaKTePUCTHKH aKTHBI-
3yIOThCS Yepes cucreMy Metadop Ta igioM. Sk 3a3Ha-
gae G. Kdvecses [Kovecses, 2010], emomii y MoBi
OCMHCITIOIOTECS Yepe3 TIIeCHUH TOCBiJI, MPOCTOPOBI
KOOpAMHATU Ta IUHaMivdHI npouecu. KoxaHHs yacto
KOHIIETITYa i3yeThes sik: nuiax (love is a journey),
cuna (overwhelming love), npoctip (close to my
heart), nons (meant to be).

Came imiomMn 3a0e3NevyrOTh 3aKpIIUICHHS X
MoJIeNiel Y MOBJICHHI TIEPCOHAXIB 1 HapaTHBi aBTOpa 1
CKJIQJIAI0Th 1TIOMaTUYHAN TPOCTIp KOHIENTY.

CyKyIHICTh 1IOMaTHYHAX OAWHHUIL y XYIOXK-
HBOMY TBODi, siKi BepOamizytors koHient LOVE/
KOXAHHS Ta moB’s3ani 3 HUM €MOIliiiHI CTaHU:
MIPUXUIIBHICTB, IPUCTPACTh, TyTa, PEBHOLII, BTpara,
CIOTaJ, HAJII0 CKIANAE [QloOMAMUYHUL NPOCMIp
KoxauHs. BBaskaemo, 10 1el IPOCTip Mae CUCTEeMHU
Xapakrep i (bopMyeTLc;{ uepes HOBTOp}OBaHl o0pasm,
MeTadopruyHi MOIENi Ta CTiKi CIOBOCIIONYYEHHS,
IO CTPYKTYPYIOTh pOMaHTI/ILIHI/II/I JIHCKYPC.

3arajioM iJiOMaTHYHUH MPOCTIp KOXaHHS YMOBHO
MOXXHA OpraHi30BYBaTH HABKOJO JEKITBKOX CMHCIO-
BUX BEKTOPIB, SIK OT: KOXaHHS K CHJa, LI0 3MiHIOE
JKUTTSA ; KOXaHHS K O1NTb 1 BTpara; KOXaHHS K eMO-
HiHHUN CTaH; KOXaHHs SK Hafisd Ta IIaHC Ha BiApo-
JDKEHHS, TIOBEPHEHHS, TOLLO.

CamMe 11i BEKTOpH 3yMOBJIOIOTH BHOIp 1/110M, IXHFO
YaCTOTHICTH 1 (DyHKITIOHATPHE HABAHTAXXCHHS B TEK-
cTi. Y mepekiaii i1ioMaTHIHUH MPOCTIip 3a3HAE TPaH-
cq)opMamI/I npore 30epirae CBOI KOHLENTYaJlbHY
LUTICHICT 3aBISKU aJeKBaTHOMY J1000py yKpaiH-
CHKHUX BIANOBIIHUKIB 00 KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH.

Omxe, min idiomamuynum HPOCMOPOM XyILOXK-
HBOTO TBOPY PO3YMIEMO CYKYITHICTH 1IOMaTHYHHX
OIMHUIIb, IO CHCTEMHO PENPE3CHTYIOTh IEBHUM
KOHIIETIT 200 KOHIIENITYaIbHY cpepy B TEKCTi Ta Gop-
MYIOTh cneuI/I(bquy MOJIeJNb ii MOBHOTO BTieHHs. Lle
HE BUIAIKOBHH Ha0Ip (I)paSGOJ'IOFISMlB a CTPYKTYpoO-
BaHa crcTeMa 00pas3iB, 0B’ 3aHUX CIIIBHOIO CEMaH-
THUYHOIO JOMIHAHTOIO.

VY Mexax pOMaHTHYHOTO HapaTuBy y TBopi The
Best of Me Takol JOMIHAaHTOIO BHUCTYIA€ KOHLIEHT
LOVE / KOXAHHA, sxuii po3ropTaeTbcs depes:
Mertadopu ceprst; TpocTopoBi oOpasm (distance,
closeness, return);TinecHi peakii (heart skips a beat,
breath taken away); imiomu nomi ta Bubopy (meant to
be, second chance, find one’s way back).

TakuM YUHOM, iTIOMaTHYHUN TMPOCTIp KOXaHHS
[IOCTAE SIK MEepeka MOBHUX OJIMHMIb, IO CIIIBHO
KOHCTPYIOIOTh €MOLIIHHUI HAapaTHB TBODY.

VY pomani H. Criapkca The Best of Me imiomu He
€ JIMIIE CTHIIICTUIHUMHI TNPUKPACAMH; BOHH CTPYKTY-
PYIOTh XYIOKHIO KapTHHY CBITY, q)opMonqI/I LiTicHY
KOHLETLII0 KOXaHHA. [1ioMaTnuHuii mpocTip MoXKHa
YMOBHO HOAIIMTH Ha KiJIbKa CEMaHTHUYHHX 30H:

1. [mioMu BHYTpIITHBOTO TEPEKUBAHHS, €MOIIiN-
HOTO cTaHy (fo hold on to memories, never let go);.
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2. [miomu Onm3BKOCTI Ta MPUB’si3aHOCTI (close to
one’s heart).

3. Imiomu pmomi Ta mpwm3HadeHHA (fo change
everything, to mean the world).

4. ImioMmn BTparm Ta TOBepHeHHS (fo break
someone’s heart, to carry the pain).

5. Tinecro-meracdopuyni Mozeni koxaHHs (heart
skipped a beat).

KoxHa 3 mux rpyn ¢gopmye okpemuil ¢pparMeHT
11IOMaTHYHOTO TPOCTOPY KOXAHHS, & Pa3oM BOHH
CTBODPIOIOTH LJIICHY KOHLENTYyaJbHY KapTuHY. Po3-
IISTHEMO iX JieTajbHILIe.

OpHi€ro 3 HAWMOMIUPEHIMINX MOJIENIel € penpe-
3eHTaIlisd KOXaHHS Yepe3 TITIeCHI peakilii Ta MUTTEBI
BHYTPIIITHI CTaHU:

“His heart skipped a beat when he saw
her. ’[Sparks, 2011, p.75].

B ykpaiHcekoMy mepexyiafi Hepekiafadyka Bla-
€THCS 10 TAKOTO PIIICHHS:

«Hozo cepye 30puenynocs, xonu ein nobauus iiy
[Cnapkce, 2013, ¢.83]

AHTiiiceKa inioma heart skipped a beat € ycrane-
HUM CHOCOOOM IepelaTd panToBe eMOLiiHe MmoTpsi-
cinas. llepexnmam BiaTBOproe obOpa3 uepe3 QyHK-
IIOHATFHO ONM3BKHUI  (paszeosiorizm, 30epirarodn
TinecHy Metadopy ceplis K IeHTPY MOYyTTiB. Xo4da
B YKpaTHCHKiif MOBI HeMa€e OyKBaJILHOTO €KBiBaJICHTA,
dopma cepye 30pucnynocs aieKBaTHO MEPENAE EMO-
[ilfHYy IHTEHCHBHICTb.

[Hmwmit npuknan:

“She took his breath away. ”[Sparks, 2011, p.87]

VY nepekiani YnTaeMo:

«Bona nepexonuna tiomy noouxy[Cnapke, 2013,
c.94]

TyT mepekiagadka 3acTOCOByE MOBHMH (hpaszeo-
JIOTIYHAN BIATOBITHUK, 30epirarodu yHiBepcaabHY
TiJ'IGCHy Metadopy JFOO0BI SIK ¢)i3Hquro oTpsi-
ciuns. Taki onuHAIi HOPMYIOTE AAPO I1IOMATHIHOTO
MPOCTOPY €MOLIHHOCTI.

Koxanns y H. Crnapkca KOHIENTYami3yeThCs SIK
MPOCTOPOBE 30JMKEHHS:

“She was closer to his heart than anyone had ever
been. ”’[Sparks, 2011, p.97].

[epexiaz 1iKOM aeKBaTHO BiITBOPIOE ITIO i7IETO,
Ha HaIlly JyMKY:

«Bona Oyna onudscua 0o tioeo cepys, Hidxc 6)0b-
xmo inwun y srcummir|[Cnapke, 2013, ¢.105 .

Imioma close to one’s heart 30epirae cBoro obpas-
HicTh y iepexunai. [IpocTtopoBuii BuMip (close) TpaH-
cthopmyeTbess 'y MeTadopy eMOIiiHOT OIM3BKOCTI.
Taki omumHWIi yTBEpIKYIOTh Monmenb KOXAHHA
€ bJIN3BKICTA.

VY KOHTEKCTI poMaHy TOAIOHI CTPYKTypH TIOBTO-
PIOIOTHCS, CTBOPIOIOYH €(EKT TEeMAaTUIHOT €AHOCTI Ta
T ICHITIOIOYH HAPAaTUBHY IHTUMHICTb.

Poman no0OynoBaHuil HABKOJIO 171€1 APYTroOTo MmaHcy
1 IOBEpHEHHS:
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“They were meant to be together. ’[Sparks, 2011,
p-226].

VY nepekinazi 1 iest NepeaeTbes TaK:

«lv cyounocs 6ymu pazom»[Cnapxe, 2013, ¢.234]

Imioma meant to be mae cuibHe QarajgicTHYHE
3a0apBiieHHS. YKpAiHCHKUN BIMOBITHUK CYOULOCA
30epirae i1er0 HaJOCOOUCTICHOI CHIIM, IO Kepye
Jonero nepcoHaxiB. TyT cmocrepiraeMo BHCOKHIA
PiBEHB KOHIIETITYalIbHOI €KBIBAJIEHTHOCTI.

Ile onuH mpukianm:

“Life had a way of bringing people back.[Sparks,
2011, p.186].

B ykpaincekomy nepexnazi el npukiazn BiaTBo-
PEHO TaKUM YHHOM:

«Kumms mano 36uuxy nogepmamu a0deu 0oHe
00 ooHozo» [Cnapkc, 2013, ¢.194].

Sk OadnMo, TYT iMiOMaTHYHICTH 30epiracrbes
4yepe3 MepcoHi(iKaIlito KHUTTS, sIKe BUCTYIIA€ aKTHB-
HUM cy0’ektoM fii. OOpa3 ol Sk KepiBHUKA JIFOA-
CHKHUX IIUIAXiB MATPUMYE IICHTPAIBHY 1/1€10 POMaHy.

OxpeMuil CerMeHT iJiOMaTUYHOIO MPOCTOPY
KOXaHHSA B poMaHi (hOpMYIOTh OJIWHUIII, ITOB’53aHi 3
po3iyKoto, OoieM 1 Hafiero Ha moBepHeHHs. KoxaHHs
y H. Cnapkca HEpo3puBHO OB’ si3aHa 3 yTPATOLO, 1110
HaJia€ eMOLIHHOMY HapaTUBy TpareniiHoi IIHOWHU.

[TokazoBuM € Takuil NpUKIAIL:

“He had never gotten over her.”’[Sparks, 2011,
p-1351.

[lepeknanauka iHTEpHPETYE LIE TAKUM YHHOM:

«Bin max i ne 3mie i 3ab0ymuy.[Cnapkc,
2013, c. 143].

Inioma to get over someone pPENpe3CHTYE MPO-
[IeC eMOIIIfHOTO TO/I0NIaHHS BTpaTH. B ykpaiHChKil
MOBI BiJICyTHI/ TOBHUH (ppa3eonoriYHu €KBiBaJICHT,
TOMY HepeKiIajady 3aCTOCOBY€E ONKMCOBO-CEMAHTHUHY
Tparcdopmarito. Bubip miecimiBHOT KOHCTPYKIIT He
3mie 3a0ymu 30epirae KIFOYOBHU 3MICT — TpHUBa-
JICTh 1 HE3aBEPIIEHICTh TTOYYTTS, OJTHAK JIETIO 3MEH-
urye oOpasHy AMHAMIKY «IIOZOJIAHHS», IPUTAMaHHY
aHIIiIICbKOMY BUpa3y.

[Ipoanamizyemo iHIIMNA TPUKIIAT:

“She was the one who got away. ”’[Sparks, 2011,
p-132].

VY nepekinai YnTaEMo:

«Bona 6yna miero, xozco 6in ympamuey[Cnapkc,
2013, c.140].

AHTiiiceKa imioma the one who got away €
KyJABTYPHO MapKOBaHOIO Ta Ma€ CTally KOHOTAIio
«BTpadeHoro koxanHs». Ilepexnan HeTpanizye imio-
MaTHYHICTb, TIOJIAI0YH 3MICT Yy (hOpMi MIPsIMOTO O3HA-
YeHHS. X04ya CeMaHTHKa 30epexeHa, 3HUKA€E BIATIHOK
(baTabHOCTI Ta eMOLIHHOI HE3BOPOTHOCTI, 3aKiajie-
HUH B aHIJIOMOBHiH (popmyi.

BopHouac y poMaHi akTHBHO (PYHKIIOHYIOTH 1]1i-
OMHU TTOBEPHEHHS:

“Some loves come back when you least expect
them.”’[Sparks, 2011, p.264].

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 101 (2026)

B mepexnani nepekiagauka BAAETHCS Maibke 110
JTOCITIBHOT Tepeadi 3MiCTy TIOBiIOMIICHHS:

«esiki Koxamns noeepmaromvcsi mooi, Koau ix
Hatimenuwe yekacuin[Cnapke, 2013, ¢.272].

TyT nepeknanad 30epirae CHHTaKCHYHY i 00pa3Hy
CTPYKTYPY BHCJIOBY, BiITBOPIOIOYH a(hOPHCTUYHICTH
opurinany. Imioma crae ememeHTOM (himocohchkoro
y3aranpHeHHs, ke Gopmye korment «KOXAHHS
SK HUKITY».

Tinecna meradoprka € OZHUM i3 JOMiHAHTHHX
3aco0iB penpeseHranii koxaHHs. Cepre, MOnUX,
JIOTUK, O1Tb — IIi KOHIIENTH BUCTYMAIOTh HOCIIMHU
EMOIIIfHOTO JIOCBIY.

“He felt a hollow ache in his chest.”[Sparks,
2011, p.158].

Jeuio BUIO3MIHEHY BEPCiI0 I[bOIO TBEPIKECHHS
3HAXOJUMO y MepeKali:

«Y epyosx sawemino 6i0 nopooicneuin| Ciapke,
2013, c.166].

AHDTIICKa KOHCTpPYKIliS TOENHYE 11i0MaTH4-
HICTH 13 MoeTHYHOI0 MeTadopukoro. [lepekman 36e-
pirae o0pa3 TisiecHOTO 0OJII0, X0Uua 3MIiHIOE HOTO CHH-
TAaKCHUYHY OpraHizarito. 3aMiCTh ONUCY «IIOPOKHBOTO
00:1r0» 3’ SIBIIETHCS MeTaopa «IIOPOKHE1», 10 3Mi-
IIy€ aKIeHT 3 (PI3MYHOTO BiT4yTTS HA SK3UCTECHITIH-
HUU CTaH.

[Tomi6Hi Tpancdopmariii cBiTIaTh PO aaNTAIII0
1TIOMaTHYHOTO TIPOCTOPY A0 HOPM 1 TpauIliil yKpa-
THCBHKOI XyZlO’KHbOI MOBH.

LlinkoM o4eBHAHMM € TOW (hakT, IO Ui Hepe-
KJIaJa4a iJioMA CTaHOBISATH OCOONMBY CKIIAIHICTB,
OCKIJIbKH TTOTPEOyIOTh OJHOYACHOTO 30epeKeHHs
CEMaHTHKH, O0pPa3HOCTI Ta CTHJIICTUYHOTO €(eKTY.
BinTBopeHHS i/1i0M i3 CEMaHTHKOIO KOXaHHS BUMarae
BpaxyBaHHs JIIHTBOKYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH, ajKe
00pas3u, IOB’s13aHi 3 MOYyTTAMH, MAIOTh HAI[IOHATHHO
crierrdivgae miArpyHTSL.

B ykpaincekoMy mepeknami Iii 30HH 30epira-
IOTBCS, OJIHAK MK HUMH 3MIHIOIOTBHCSI IPOIIOPIIii.
3MEHIIY€eThCSl YacTKa TLIECHO-AMHAMIUYHMX MeTa-
dop 1 3pocTac dYacTKa MCHUXOJIOTIYHO-pEeIIEKCUB-
HUX KOHCTpYKUiH. Lle cnpuuunsie 3MilIeHHs aKueH-
TiB: KOXaHHS TIOCTAa€ HE CTUTBKH SK CTUXIMHA CHJIa,
CKUTBKY K BHYTPIITHIA CTaH.

TakuM 4MHOM, TEpeKIIa] HE JIMIIE BiATBOPIOE, a
W MOJIeTIOE HOBY BEpCil0 iAIOMaTHYHOTO MPOCTOPY,
IIPUCTOCOBaHYy A0 YKPaiHCbKOI MOBHOI Ta KYJIBTYPHOI
Tpaauiii. YKpaiHChKUU YWTad CHOpUHAMaE KOXaHHS
SK TIINOOKE, TparidyHe, aje BOIHOYAC CTPUMAHIIIE Y
CBOI# eKcIpecii, Hi’ B aHTJIOMOBHOMY OpHUTiHAJI.

AHani3 Marepiany A03BOJISIE BHOKPEMHUTH KillbKa
OCHOBHMX cmpameziti NepeKaay i1ioMaTHIHUX OJIU-
HUIL Y poMaHi The Best of Me: dbpazeonorianuii Biji-
MOBITHUK, YaCTKOBUH EKBiBaJICHT, ONMCOBUH Hepe-
KIaa, CTWJICTHYHa afanTailis. @®pa3eosoriynmii
BilMOBIAHUK 3aCTOCOBYETHCS TOJi, KOJIM B yKpaiH-
CBKiii MOBI ICHy€ CEMaHTHYHO W 0OpazHO Onm3bKa
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OMMHHLA: take one’s breath away —nepexonumu
nooux; close to one s heart —onuszvkuti cepyro.

IIpu uyacTkoBOMYy eKkBiBaJieHTi 30epiraerbcs
3aranpHa MeTadOpUYHA MOJENb, ajie 3MIHIOETHCS
tdhopma: heart skipped a beat —cepye 30puenynocs.

OmnucoBuii mepekJaa mnependadae, mo igioma-
TUYHICTh HEUTPAITI3YEThCA, a 3MICT IePEeIaEThCs aHa-
JITHYHO: get over someone -—He 3moemu 3aoymu; the
one who got away—ma, K020 6iH ympamus.

CruicTHuHa aganTaiis rnependavae, 1Mo nepe-
KJaaa4 Moudikye o0pa3 BiIMOBIIHO IO €CTETUYHIX
HOPM YKpaiHCBKOTO XyHIOXKHBOTO ITUCKYpCY: hollow
ache in his chest — y epyosix sauemino 6i0 nopodic-
Heul.

JloMiHyBaHHSI OIMCOBHX Ta aJalTalliifHUX CTpa-
TErii 3yMOBIIEHE PI3HHIICI0 MiX (ppa3eoorivHIMU
CUCTeMaMH aHDIIHCHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. Bog-
HOYAaC TepeKIaj 3arajioM 30epirae KOHIICTITYaJIbHY
MOJIENb JIFO0OBI SIK €MOLIHHOTO MOTPSICIHHS, ONH3b-
KOCTI, JIOJi Ta BTPaTH.

[lepexiag XymoXKHBOTO TEKCTY 3aBXKIU TIEepe-
Oavyae He IMIIe MOBHY, a H KyJIbTYpHY iHTepIpera-
mito [Bialyk, 2016]. ¥V Bumaaxy pomany Hikomaca
Cnapkca The Best of Me imioMaTH4HUN TPOCTIp
KOXaHHA B YKpalHCBKill Bepcii 3a3Hae MEBHUX 3py-
IIeHb, K1 BIUIMBAIOThH HA KOHIIETITYaJTi3aIlit0 KOXaHHS.
YactrHa 00pasiB 30epirae cBor MeTahopuyHy CHIY,
TOJI K IHII BTPA4YarOTh iiOMaTH4HICTH a00 Haly-
BalOTh HOBUX CEMAHTUYHUX BIATIHKIB BHACIIIOK
3aCTOCYBaHHS TpaHC(OpMaIliii, Taku SK: HiBEJSIis
(meiiTpamizarisi, JleceMaHTH3aIlisl), MMePEKOHIIENTya-
J3ariis, KoMIeHcalis.

OnHi€r0 3 HAUTTOMMPEHIINX TeHICHITIN € HeWTpati-
3aI1ist 171i0M, KOITK TepeKiaad BiIMOBISIETHCS Bifl (pa-
3€0JI0TiYHOI (JOPMH Ha KOPHCTH OITUCOBOTO BapiaHTY:

“Love had blindsided him. ’[Sparks, 2011, p.145].

B ykpaiHchKOMY TIepeKiiai 15l CEHTEHIisl BiITBO-
peHa MepeKIaadKoro TakK::

«Koxauns 3acmano uoeo 3nenaywvkax»|Cnapkce,
2013, c. 153].

Imioma fo blindside someone mictuts Meradopy
panToBoi 1ii «ymapy, o 3aciirmmoey. B aHTmiichKii
MOBIi, fiIK 0aunMo, I iioMa Mae sICKpaBe eKcIipe-
CUBHE 3a0apBleHHs. YKpaiHChKUN BapiaHT 30epirae
3HAYCHHsI HECIOJIBAaHOCTI, OJHAK BTpadae oOpa3Hy
arpecuBHICTh Ta AWHaMIKy. KoxaHHS mocTae He sK
CHJIA, IO «BPAXKAEY, & AK MOJIiS, 0 «CTAETHC.

[ToniOHMIT Tporec CHoCTepiraeMo W y TakoMmy
(bparmeHTi:

“He was head over heels in love. ’[Sparks, 2011,
p-102]

VY nepeknani nieit pparMeHT 3ByUUThH TaK:

«Bin 6ys 6esmamuo saxoxanuiin|Crnapkc, 2013,
c.110].

AHDIiicbKa 1ioMa ameile 0 TUIECHOI MeTa-
(opu mepeBepTaHHA, BTpaTu piBHOBaru. llepexman
repesac iHTeHCHBHICTh TIOYYTTS, alleé YCyBa€ IIpO-
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CTOPOBO-TIJIECHUH 00pa3. YHACTIIOK OTO KOXaHHS
y Tiepekyiaii CTa€ MEHII TIIECHO BiMYYTHUM, OiIbII
abCTpaKTHHUM.

B okpemux Bunazakax rnepekiazn He IpOCTO CIIPo-
mye imioMy, a 3MiHIOE caMm Croci®d OCMHUCIEeHHS
KOXaHHS, TOOTO MEePEKOHIIENITyai3ye ii:

“She was his anchor. [ Sparks, 2011, p.176].

3BepHEMOCS] 3HOBY [0 Hepeknany, ne 0aunmo
neBHe epedopMYITIOBaHHS OPUTIHAIBHOI i71ei:

«Bona byna iiozo onopory [Cnapkce, 2013, c.184].

Mertadopa anchor y pomaHi BHKOHYE (DYHKIIIFO
CUMBOJY CTaOIIHOCTI, TMOPATYHKY B OypeMHOMY
KUTTI. YKpalHCBKE 0nopa € CEMAaHTHYHO OJIN3BKUM,
OJTHAK T030aBIIEHUM MOPCHKOi 00pa3HOCTI. YHacIi-
JIOK IIbOTO 3HHKA€ ACOLIATHBHUI 3B 530K 13 TEMOIO
CKUTTA K IINIABAHHA», xapakrtepHOoro st
AHTIIOMOBHOT KYJIBTYPHOT MOJIETII.

[ToniOHi 3MiHM CBiTYaTh PO TEHCHIIIO J0 «3a3eM-
JICHHs» 00pa3iB, IX ajanTarii 10 OiTBIT HEHTPaTBHOT,
MICUXOJIOT130BaHOI MaHEPH YKPaiHCHKOTO XyIOKHBOIO
nuchbma. KoxanHs y mepexiaji mocrae MeHI Mioio-
ri30BaHUM, MEHII HOB’S[3aHUM 3 IPUPOAHUMM CTHXi-
SIMH, aJie OLTBII BHYTPIITHBO-EMOIIIIHHUM.

Bonnouac mepeknanauka mnparse 30epertu ado-
pUCTHYHI (HOPMYNH, 110 MAIOTh y3arajabHIOBAJIbHUH
Xapaxrep:

“True love changes everything.”’[Sparks, 2011,
p.l-

Tak y nepexiaai YuTaeMo:

«Cnpasoicne koxanns smintoe ecey|Cnapkc, 2013,
c. ]
TyT BIATBOpPEHO HE JHINE 3MICT, a ¥ PUTMIYHY
KOMITAKTHICTh BHCIIOBY. Taki ¢parMeHTH GopmMyroTh
¢inocodpcrkuit BUMip pomMaHy i (QpyHKIIOHYIOTH SIK
BepOaJbHI MapKepu aBTOPCHKOI KOHIIETIITi1 JIF00OBI.

Ha mincraBi 3icTaBHOTO aHANi3y iMiOMaTHIHHUX
omuHHIb y poMaHi The Best of Me [Sparks, 2011]
Ta Horo ykpaincekomy mepekmani [Cmapkc, 2013]
MOXHa BHOKPEMHUTH KiJIbka OCHOBHHUX THIIIB Iepe-
KIIQIalbKuX TpaHcopmariid, mo (GopMyroTh HOBY
KoH(irypariito i1ioMaTHIHOTO TIPOCTOPY KOXaHHS Ta
Y3rODKYIOTBCSI 13 TEpeKIaJallbKUMU CTPATETisIMHU:
nepeKIaaanbki Tpancopmartii st OCATHEHHS TIOB-
HOI €KBIBaJIEHTHOCTI, YacCTKOBOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
HeHTpai3alii Ta KOMITEHCAaIlil.

IloBHa eKBIBAJICHTHICTD, SIKa JOCATAETHCS BUKO-
pUCTaHHAM (Ppa3eoNOTIYHOTO BiAMIOBITHIKA B MOBI-
T

She took his breath away [Sparks, 2011, p. 87]

Bona nepexonuna uiomy nooux [Cmapke,
2015, c. 94].

30epekeHo TidecHy MeTadopy Ta eKCIpPECHB-
HICTB, IO BiJIMTOBi/Ta€ MPUHIIUITY CEMaHTHKO-CTHITiC-
THYHOI ekBiBaJleHTHOCTI [Baker, 2018].

IIpu yacTkoBili eKkBiBaJIeHTHOCTI Nepekaga-
IIbKa TpaHcQopMallis BUCTyNae y poii (hpaseornoriv-
HOI 3aMiHH 3 BTPATOI0 00Pa3HOCTI:
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He was head over heels in love [Sparks,

2011, p. 102].
Bin  oys
2015, c. 110].

Brpara npocropoBo-TinecHoi MeTadopu KOMIIEH-
CYEThCS TiJCHJICHHSIM IHTEHCHUBHOCTI €MOIIIfHOTO
CTaHy, 110 BiNoBinae crparerii GpyHKIiIHOI aganTa-
mii [Newmark, 1988].

JecemanTusauis o0pa3y (HeliTpaJizauisi, HiBe-
Ji3anisl) BUKOPUCTOBYE, 3a3BUYAl, OMMCOBHM mepe-
KJIaJ1 SIK BUJI IIepPeKIIaalbKol Tpancdopmartii:

Love had blindsided him [Sparks, 2011, p. 145]

Koxanus 3acmano uoeo 3muenaywvka [Cnapkc,
2015, c. 153].

Sk 3a3Havae Myn [Moon, 1998], omnucosuii
MepeKyag 4acTo 3aCTOCOBYETHCS Yy pasi KyIbTypHOL
HEeKBIBaJICHTHOCTI (0€3eKBIBaJICHTHOCTI) 1J110M.

Jiist mociiKyBaHOTO TEKCTY XapaKTepHa TaKoxXK
nepeKoHIeNnTyasi3amisi, sKa Tnependadac CceMaH-
TUYHY a/IalTaLio:

She was his anchor [Sparks, 2011, p. 176]

Bona 6yna tioco onoporo [Crapxke, 2015, c. 184].

3mina wmeradopuunoi momeni «KOXAHHSA -
MOPE» na «kKKOXAHHSI — [TIJTPUMKAY cBiguuTh
po KYJNbTYpHY apnanramnito koHnenty [Lakoff &
Johnson, 2003].

VY nmeskux BMIIQAKax BTpadeHa OOpa3HICTb KOM-
MIEHCY€ETHCS JOAATKOBUMHU E€KCIPECUBHUMHU €JIEMEH-
TaMU B CYyMDKHHUX perurikax abo aBTOPCHKUX KOMEH-
tapsix [Cnoapke, 2015, c. 201], mo y3romxyerbes 3
MepeKIIafabKoI0 CTPATEricr0 KOMITeHcallii 3a Bine i
Hap6ensHe [Vinay & Darbelnet, 1995].

TakuM 4nMHOM, KOMIIEHCANisl y JOCITIDKEHHI €
e OJIHIEI0 TepeKIalallbKoI0 TpaHC(hOopMaIli€ro, Ky
BUKOPHCTOBYE IEpeKyajadka Ipu BiITBOPEHHI TEK-
CTy-JIKepeia B TeKCTi-IIiIi.

3a3HaueHi TpaHcopmarlii cBiaUarh mpo Te, M0
repeKiazadka o0upae cTpareriro GyHKIIHHOT aek-
BaTHOCTI: 30epiraeTrbcs eMOLIWHUN eQeKT, HaBiTh
SIKILIO 3MIHIOETHCSI MeTadopuuHuid Kot BogHouac e
MIPU3BOIUTH A0 3CYBY KOHLENTYaJbHHUX AKLEHTIB Y
CIPUMHATTI KOXaHHS.

BucHoOBKM i nepcneKTUBH NMOJAJBIIUX 10CJIi-
JKeHb. [mioMarnyHMii TIPOCTip KOXaHHS B pPOMaHi
Hixonaca Cnapkca The Best of Me € ckiaiHOIO CHUC-
TEMOIO 00pa3iB, MO0 KOHIENTYaTi3yIOTh KOXaHHS
SIK eMOLIHHUI BUOYX, NUISIX JOMi, OTIOPY, BTpary Ta
noBepHeHHs. Yepe3 (pazeonoriydi oquHMI # ycTa-
JieHI MeTaopuYHI MOJENi aBTOp CTBOPIOE IHTEH-
CUBHY eMOIIiiiHy atMocdepy, B sAKiil KOXaHHS TIOCTaEe
SIK TIPOBiHA €K3UCTEHIIiMHA cuiia. MOBIEHHS IIepco-
HaXIiB, aBTOPCHKUN HApaTHB 1 BHYTPIIIHI MOHOJOTH
Hacu4eHi (hpa3eoyOriYHUMHU KOHCTPYKIISIMH, M0
MOJISJTIOIOTh EMOIIIHUHN JI0CBIJ TePOiB.

3icTaBHMIA aHai3 OpUTIHAY Ta YKpPaiHCHKOTO
MepeKIIaay 3acBilYUB, MO iTIOMAaTHYHUI TPOCTIpP Y
nepexiani 30epirae 3arallbHy CEMaHTUYHY CTPYK-

besmsamno  3axoxanuti [Crapkce,
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Typy, IPOTE 3a3HA€ iICTOTHUX TpaHchopmaiid. Haii-
XapaKTEePHIMIUMH €: 3MEHIIeHHS KIUTbKOCTI Tijec-
HO-TMHAMIYHUX MeTadop; HeWTpaizamist 00pa3HOCTI
yepes3 OMUCOBI KOHCTPYKLIT; 3aMiHa KyJIBTypHO CIIe-
mupiyEIX 00pa3iB  yHIBepCaJbHUMH; TIOCHICHHS
TICUXOJIOTIYHOT IHTEpIpeTAaIlil IOYyTTiB.

VYuacrinok mporo kormnent KOXAHHS B ykpain-
CBKill Bepcii cTae OB BHYTPIITHBO CIIPSIMOBAaHUM,
pedIeKCMBHUM 1 CTpUMaHUM Y CBOill eKcIpecii.
KoxaHHs mocTae He CTUIBKHU SIK CTHXiMHa cuia, 110
«Bpaxxae» JIOAUHY, CKUIBKH SIK INTMOOKNHN TyIIEeBHUH
crad. OTxe, mepekiag He € MEXaHIYHUM BiITBOPCH-
HSIM 171i0M, @ BUCTYIIa€ aKTOM BTOPMHHOT'O KOHIIEII-
TOTBOpPEHHS. YKpaiHCHKUN TEKCT (hopMye BIIaCHUU
ITIOMaTUYHUI TIPOCTIp KOXaHHS, Y3TOKEHUH i3
HaI[lOHAJBHOIO MOBHOIO TPAIULIEI0 Ta YUTALBKUMHU
ouikyBaHHAMHU. lle miaTBEpKye Te3y Mpo Te, L0
NepeKIag XyAoKHbBOTO TBOPY € HE JIMIIE MOBHOIO,
a ¥ KylIbTypHO-KOTHITUBHOIO 1HTEPIIPETAIlI€I0, 31aT-
HOIO MOAH(]iKyBaTH XyHOXKHIO KapTUHY CBITYy OpH-
TiHamy.

[lepcnekTHBHUM Hazall BUAAETHCS 3aCTOCYBAHHS
KOPIYCHUX Ta KUTBKICHUX METOJIB aHallizy, SKi J03-
BOJISITH 00 €KTUBYBaTH PE3YJIbTATH JIOCIHIHKEHb 1]1i-
OMAaTUYHUX OIMHMLB y XYIOKHBOMY JAHCKYpCi Ta
MOTTMOUTH PO3YMIHHA MeEXaHi3MIB X Tepekiaaa-
KO IHTEpIIpeTarii.
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